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MEMORANDUM O SPOLUPRÁCI 

uzavreté podľa § 51 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov 

 

(ďalej len „Memorandum“) 

 

medzi nasledovnými stranami:  

 

Ministerstvo dopravy Slovenskej Republiky  

Sídlo: Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava, Slovenská republika  

Štatutárny orgán: Ing. Igor Choma, štátny tajomník na základe poverenia ministra 

dopravy Slovenskej republiky zo dňa 19. februára 2024 

IČO: 30 416 094 

Email: letectvo@mindop.sk  

(ďalej aj „MD SR“) 

 

Letisko Poprad - Tatry, a.s. 

Sídlo: Na letisko 100, Poprad 05898 

Štatutárny orgán: JUDr. Ján Pitoňák, predseda predstavenstva, Ing. Michal Staňa, člen 

predstavenstva,  

IČO: 35 912 651 

Email: sekretariát@airport-poprad.sk   

(ďalej aj „LZTT“) 

 

Technická univerzita v Košiciach 

Sídlo: Letná 1/9, 042 00 Košice-Sever 

Zastúpený: prof. Ing. Peter Mésároš, PhD., rektor 

IČO: 00 397 610 

Email: rektor@tuke.sk  

(ďalej aj „TUKE“) 

 

(MD SR, LZTT, TUKE ďalej spolu ako „strany memoranda“) 
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Preambula 

 

(1) MD SR, LZTT a TUKE prejavili uzatvorením tohto Memoranda o spolupráci vôľu 

spolupracovať v oblasti v oblasti vzdelávania, vedecko-výskumnej a projektovej činnosti, stáži 

a v oblasti rozvoja civilného letectva.  

 

 

Článok I  

Základné východiská spolupráce 

 

(1) Národná rada Slovenskej republiky schválila 21. novembra 2023 Programové vyhlásenie vlády 

Slovenskej republiky, v ktorom bola Doprava identifikovaná ako komplexný systém 

vyžadujúci zdroje na systémové, organizačné, prevádzkové a investičné opatrenia, a zároveň 

predstavuje kľúčový predpoklad pre rozvoj a udržateľnosť národného hospodárstva krajiny.  

 

(2) MD SR ako ústredný orgán štátnej správy v rozsahu svojich zákonných kompetencií zodpovedá 

za plnenie úloh v oblasti civilného letectva. 

 

(3) LZTT prevádzkuje Letisko Poprad - Tatry, medzinárodné verejné letisko, ktoré slúži 

na vykonávanie letov v pravidelnej a nepravidelnej obchodnej leteckej dopravy, letov 

v obchodnej prevádzke, letov všeobecného letectva a letov štátnych lietadiel a letov štátnom 

záujme.  

 

(4) Technická univerzita v Košiciach poskytuje vysokoškolské vzdelávanie v rámci 

akreditovaných študijných programov. Letecká fakulta, ako jedna z organizačných zložiek 

TUKE poskytuje univerzitné vzdelávanie a uskutočňuje vedecký výskum a vývoj v tradičných 

oblastiach letectva. 

 

 

Článok II 

Ciele spolupráce 

 

(1) Strany memoranda vyjadrujú vôľu, v rozsahu svojej pôsobnosti spolupracovať v nižšie 

definovaných oblastiach:  

a) spoločná podpora a spolupráca v oblasti hľadaní riešení a implementácie moderných 

technológií v civilnom letectve, 

b) spoločná podpora a spolupráca v oblasti zavádzania a používania technológií znižujúcich 

produkciu emisií v leteckej doprave - vzájomná výmena skúseností v oblasti využitia 

a uplatniteľnosti takýchto technológií, 

c) spoločná podpora a spolupráca v oblasti aplikácie digitálnych technológií v civilnom 

letectve - vzájomná výmena skúseností v oblasti využitia a uplatniteľnosti systémov 

manažmentu riadenia letiska,  

d) spoločná podpora a spolupráca v oblasti aplikácie prímestskej leteckej mobility 

a bezpilotných lietajúcich systémov - vzájomná výmena skúseností v oblasti využitia 

a uplatniteľnosti prímestskej leteckej mobility a bezpilotných lietajúcich systémov, 

e) spoločná podpora a spolupráca v oblasti vývoja technológií a podporných procesov 

spadajúcich pod písm. a) až d) tohto článku, a to vo výskumnej časti. 

 

(2) LZTT a TUKE vyjadrujú vôľu, v rozsahu svojej pôsobnosti, spolupracovať v oblasti spoločnej 

podpory a v oblasti rozvoja a vzdelávania študentov v súčasnosti TUKE poskytovanom 
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vysokoškolskom vzdelávaní v študijnom odbore Doprava v príslušných študijných 

programoch. Spolupráca s LZTT umožní TUKE prístup k špecializovaným príležitostiam na 

výcvik v rozmanitých profesiách od pozemnej obsluhy lietadiel, technikov letiskovej 

infraštruktúry až po letecký obchod. Spolupráca výrazne zvýši praktické zručnosti a skúsenosti 

študentov, ktorí môžu byť vyškolení priamo na letisku 

 

(3) Na vylúčenie pochybností strany memoranda napĺňajú ciele Memoranda v rozsahu svojich 

zákonných kompetencií. MD SR plní pri napĺňaní cieľov Memoranda najmä úlohu koordinátora 

a sprostredkovateľa, a to len v rozsahu, ktorý nezakladá finančné dopady na rozpočet MD SR.   

 

(4) Strany memoranda vyjadrujú spoločnú vôľu vzájomne poskytnúť si súčinnosť a podporu 

na účely naplnenia cieľov tohto Memoranda. 

 

(5) Strany memoranda vyhlasujú, že sa zaväzujú bez zbytočného odkladu vzájomne informovať 

o skutočnostiach, ktoré by mohli ohroziť riadne plnenie povinností vyplývajúcich z tohto 

Memoranda.  

 

 

Článok III 

Vyhlásenia 

 

(1) Strany memoranda sa dohodli a záväzne vyhlasujú, že cieľom tohto Memoranda 

nie je vytvorenie záujmového združenia osôb a toto Memorandum nie je zmluvou o združení 

podľa § 829 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov 

(ďalej len „Občiansky zákonník“). 

 

(2) Memorandum predstavuje iba vyjadrenie záujmu a nezakladá stranám memoranda žiadne 

právne, finančné záväzky, vymožiteľné práva a/alebo povinnosti strán memoranda. 

 

Článok IV 

Trvanie a zánik memoranda 

 

(1) Memorandum sa uzatvára na dobu neurčitú. 

 

(2) Toto Memorandum je možné ukončiť písomnou dohodou strán memoranda. 

 

(3) Memorandum môže vypovedať ktorákoľvek zo strán memoranda bez uvedenia dôvodu. 

Výpovedná lehota je pre každú stranu memoranda jeden mesiac a začína plynúť prvým dňom 

kalendárneho mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede poslednej strane memoranda. 

 
 

Článok V 

Dôverné informácie a ochrana osobných údajov 

 

(1) Všetky informácie, ktoré si strany memoranda pre splnenie predmetu tohto Memoranda 

navzájom poskytli počas predzmluvných rokovaní sa považujú za dôverné a poskytnúť tieto 

informácie tretej osobe môže strana memoranda len po predchádzajúcom písomnom súhlase 

ostatných strán memoranda (ďalej len „dôverné informácie“). Dôverné informácie sa zaväzuje 

chrániť ako vlastné, využívať ich len v súvislosti s plnením predmetu tohto Memoranda, 

nezneužívať a nesprístupniť ich tretím osobám. Dôverné informácie nemôžu byť sprístupnené 
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tretej osobe bez výslovného predchádzajúceho písomného súhlasu ostatných strán memoranda, 

ak z tohto Memoranda nevyplýva inak. Za dôverné informácie sa na účely tohto Memoranda 

považujú aj všetky informácie, údaje alebo iné skutočnosti, o ktorých sa strana memoranda 

dozvedela na základe alebo v spojení s týmto Memorandom.  

 

(2) Každá strana memoranda je povinná, ak toto Memorandum alebo príslušné osobitné predpisy 

neustanovujú inak, zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách a je povinný zabezpečiť, 

aby žiadna dôverná informácia nebola sprístupnená bez súhlasu ostatných strán memoranda, 

a to či už úplne alebo čiastočne, tretej osobe.  

 

(3) Tento záväzok mlčanlivosti platí aj po ukončení tohto platnosti Memoranda. 

 

(4) Povinnosť mlčanlivosti sa neuplatňuje v prípade, ak strana memoranda zodpovedne preukáže, 

že:  

a) je povinná predmetnú dôvernú informáciu sprístupniť alebo zverejniť na základe zákona 

alebo  

b) dôverná informácia sa stala všeobecne známou.  

 

(5) Povinnosť mlčanlivosti sa nevzťahuje na oznámenie kriminality alebo inej protispoločenskej 

činnosti ani na výpoveď v trestnom konaní alebo v konaní pred súdom.  

 

(6) V prípade, ak strana memoranda má v úmysle dôvernú informáciu sprístupniť, je povinná o tom 

bez zbytočného odkladu dostatočne vopred informovať ostatné strany memoranda.  

 

(7) Za porušenie povinnosti mlčanlivosti sa nepovažuje:  

a) ak je dôverná informácia sprístupnená v potrebnom rozsahu právnemu zástupcovi, 

daňovému poradcovi alebo audítorovi účastníka dohody, ak tieto osoby budú 

preukázateľne zaviazané účastníkom dohody k povinnosti mlčanlivosti;  

b) zverejnenie Memoranda v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej 

republiky podľa § 47a ods. 1 Občianskeho zákonníka v spojení s § 5a ods. 1 a 6 zákona 

č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 

č. 211/2000 Z. z.“).  

 

(8) Strany memoranda a ich zamestnanci sú povinní pri spracúvaní osobných údajov fyzických 

osôb postupovať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 

z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe 

takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane 

údajov) a so zákonom č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Spracúvané osobné údaje sú strany 

memoranda povinné chrániť pred náhodným alebo nezákonným zničením, stratou, zmenou 

alebo neoprávneným poskytnutím a zachovávať mlčanlivosť o všetkých osobných údajoch, 

s ktorými prídu do styku v súvislosti s plnením povinností podľa tohto memoranda. Povinnosť 

zachovávať mlčanlivosť podľa tohto odseku trvá aj po ukončení alebo zániku tohto 

Memoranda.  

 

(9) Strany memoranda majú zavedenú štandardnú ochranu osobných údajov, ktorá spočíva v prijatí 

primeraných technických a organizačných opatrení na zabezpečenie spracúvania osobných 

údajov len na konkrétny účel, minimalizácie množstva získaných osobných údajov a rozsahu 

ich spracúvania, doby uchovávania a dostupnosti osobných údajov.  
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(10) Strany memoranda informácie a údaje, na ktoré sa vzťahuje ochrana osobných údajov, 

poskytnú len osobe, ktorej sa týkajú.  

 

(11) Informácie a údaje, na ktoré sa vzťahuje ochrana osobných údajov, sa poskytnú súdu, 

prokuratúre alebo inému orgánu štátu na účely plnenia jeho úloh podľa príslušných osobitných 

predpisov alebo na účely odhaľovania, vyšetrovania a stíhania trestných činov.  

 

 

Článok VI 

Oznámenia a doručovanie 

 

(1) Ak nie je v tomto Memorande uvedené inak, akákoľvek komunikácia a akékoľvek oznámenie 

podľa Memoranda musí mať písomnú formu a musí byť doručené stranám memoranda 

na adresu uvedenú v záhlaví jedným z nasledujúcich spôsobov: 

a) osobne, 

b) doporučenou poštou alebo kuriérom alebo 

c) elektronickou poštou. 

 

(2) Ak neexistuje dôkaz o skoršom doručení, komunikácia alebo oznámenie je považované 

za doručené pokiaľ je:  

a)  doručované osobne, v pracovný deň nasledujúci po zanechaní na adrese danej strany 

memoranda;  

b) zasielané kuriérom alebo doporučenou poštou, v pracovný deň nasledujúci po dni 

doručenia na adresu danej strany Memoranda; a  

c) doručované elektronickou poštou, v pracovný deň nasledujúci po dni doručenia 

na emailovú adresu danej strany memoranda. Za deň doručenia sa považuje aj deň, 

v ktorý strana memoranda, ktorá je adresátom, bez riadneho dôvodu odoprie doručovanú 

komunikáciu alebo oznámenie prevziať, alebo v ktorý márne uplynie úložná doba pre 

vyzdvihnutie si zásielky na pošte, alebo v ktorý je na zásielke, doručovanej poštou strane 

memoranda, preukázateľne zamestnancom pošty vyznačená poznámka, že „adresát 

sa odsťahoval“, „adresát je neznámy“, alebo iná poznámka podobného významu, 

ak sa súčasne takáto poznámka zakladá na pravde. 

 

(3) Komunikácia a oznámenia budú zasielané na adresy uvedené v záhlaví alebo na takú inú adresu, 

k rukám osoby alebo na emailovú adresu, ktoré príslušná strana memoranda písomne oznámi 

druhej strane memoranda najmenej sedem (7) dní pred odoslaním takejto komunikácie alebo 

oznámenia. 

 

 

Článok VII 

Právna nezáväznosť 

 

(1) Na vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že Memorandum nie je návrhom na uzavretie 

zmluvy podľa § 43 Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov a ani zmluvou 

o budúcej zmluve, a teda nezakladá a ani v budúcnosti nezaloží žiadne právne alebo záväzné 

vzťahy medzi stranami memoranda (s výnimkou zodpovednosti definovanej v článku V), 

nenahrádza žiadnu zmluvu alebo dohodu medzi stranami memoranda. 

 

(2) S výnimkou zodpovednosti definovanej v článku V tohto Memoranda strany memoranda 
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nenesú zodpovednosť za akékoľvek výslovné alebo nevýslovné záväzky, straty, škody alebo 

inú ujmu v akejkoľvek podobe, ako ani náklady voči iným stranám memoranda, ktoré vzniknú 

stranám memoranda súvisiace s plnením cieľov definovaných v článku II tohto Memoranda.  

 

(3) Žiadne ustanovenie Memoranda nemožno vykladať v súlade s právnym poriadkom ako vzdanie 

sa akéhokoľvek práva/právneho nároku, ani uznanie, pripustenie, konštatovanie a/alebo súhlas 

s akýmkoľvek porušením akéhokoľvek právneho poriadku vrátane Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie. 

 

(4) Na vylúčenie pochybností, MD SR vystupuje pri napĺňaní cieľov Memoranda v pozícií orgánu 

štátnej správy, pričom výkon týchto činností nebude mať vplyv na práva a povinnosti MD SR 

ako akcionára LZTT zohľadňujúc príslušnú judikatúru v tejto oblasti.1) 

 

(5) Memorandum nemá žiadny vplyv na práva a povinnosti strán memoranda vyplývajúce z iných 

zmluvných záväzkov medzi stranami memoranda ako aj zo zmluvných záväzkov s tretími 

stranami. 

 

 

VIII 

Záverečné ustanovenia 

 

(1) Ustanovenia tohto Memoranda vyjadrujú záujem strán memoranda spolupracovať 

v oblastiach definovaných v článku II tohto Memoranda.  

 

(2) Toto Memorandum nadobúda platnosť dňom jeho podpisu všetkými stranami memoranda 

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jeho prvého zverejnenia v súlade s ustanovením § 5a 

zákona č. 211/2000 Z. z. v spojení s ustanovením § 47a Občianskeho zákonníka a vychádza 

zo stavu informácií známemu ku dňu jeho podpisu. 

 

(3) Každá zo strán memoranda sa cíti prehláseniami učinenými v tomto Memorande viazaná, 

pričom konkrétne práva a povinnosti strán memoranda budú dohodnuté samostatnými 

zmluvami a dohodami medzi jednotlivými stranami memoranda, prípadne tretími subjektmi, 

na účely dosiahnutia cieľov tejto spolupráce. 

 

(4) Toto Memorandum je vyhotovené v šiestich rovnopisoch, každý s platnosťou originálu, 

z ktorých 2 rovnopisy sú určené pre MD SR, 2 rovnopisy sú určené pre LZTT a 2 rovnopisy 

sú určené TUKE. 

 

(5) Strany memoranda vyhlasujú, že sú dôsledne oboznámené s obsahom tohto Memoranda 

a na znak toho, že jeho obsah zodpovedá ich spoločným zámerom, ho vlastnoručne podpísali. 

 

(6) Strany memoranda vyhlasujú, že sú plne spôsobilé na právne úkony, že ich zmluvná voľnosť 

nie je ničím obmedzená, že toto Memorandum neuzavreli ani v tiesni, ani za nápadne 

nevýhodných podmienok, že si obsah tohto Memoranda dôkladne prečítali a že tento 

im je jasný, zrozumiteľný a vyjadrujúci ich slobodnú, vážnu a spoločnú vôľu, a na znak súhlasu 

ho podpisujú. 

 

                                                      
1) Napríklad Rozsudok Súdneho dvora (veľká komora) z 5. júna 2012, Európska komisia proti Électricité de France 

(EDF), C-124/10 P, ECLI:EU:C:2012:318, bod 80. 



 

7 

(7) Memorandum je možné meniť alebo dopĺňať výlučne na základe písomnej dohody strán 

memoranda vo forme očíslovaných dodatkov. 

 

 

 
V Poprade dňa  V Poprade dňa 

   

   

Ing. Igor Choma 

štátny tajomník MD SR 
 JUDr. Ján Pitoňák  

predseda predstavenstva LZTT 

 
V Poprade dňa 

 

 

prof. Ing. Peter Mésároš, PhD.  

rektor TUKE 

 



Hýsek, Michal
Obdĺžnik

Hýsek, Michal
Obdĺžnik

Hýsek, Michal
Obdĺžnik




